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Neue Konfigurationseintragung für den PTFV70
folgende Konfigurationseintragungen wurden erstellt oder ergänzt:

Les enregistrements de configuration suivants seront créé ou complété:

Konfig/ 

Config

Spra/ 

Lng

Zeilen-

Nr. / No. 

ligne

Text/ Texte

523 Konto-Auszug: Welche Posten 1 10 Auf Stelle 2 kann definiert werden, ob auf dem Kontoauszug

523 Konto-Auszug: Welche Posten 1 11 bei unregelmässigen Zahlungsarten anstelle von Akonto unbe-

523 Konto-Auszug: Welche Posten 1 12 stimmt der Text der Buchungsart gedruckt werden soll.

523 Konto-Auszug: Welche Posten 1 13 Antwort

523 Konto-Auszug: Welche Posten 1 14 Stelle 2 = 1: Bei Akonto unbestimmt wird der Buchungsarten-

523 Konto-Auszug: Welche Posten 1 15 text gedruckt, sofern die Zahlungsart

523 Konto-Auszug: Welche Posten 1 16 auf unregelmässig gesetzt ist.

523 Konto-Auszug: Welche Posten 1 17 0: Es wird auch bei unregelmässigen Zahlunsarten

523 Konto-Auszug: Welche Posten 1 18 der Text "Akonto unbestimmt" gedruckt

523 Relevé de Compte: Qui Position 2 10 Sur la pos.2 peut être définit, si sur le relevé de compte

523 Relevé de Compte: Qui Position 2 11 avec des genre de payement irrégulier au lieu du compte

523 Relevé de Compte: Qui Position 2 12 indéterminé le texte du genre de compta doit être imprimé.

523 Relevé de Compte: Qui Position 2 13 Les réponses suivantes sont possible:

523 Relevé de Compte: Qui Position 2 14 Pos. 2 = 1: Avec d'acompte indéterminé le texte de genre

523 Relevé de Compte: Qui Position 2 15 de compta est imprimé, si le genre de payement

523 Relevé de Compte: Qui Position 2 16 est mis sur irrégulier.

523 Relevé de Compte: Qui Position 2 17 0: Aussi avec des genre de payement irrégulier le

523 Relevé de Compte: Qui Position 2 18 texte "acompte indéterminé" est imprimé.

548 Absender der Mahnungen 1 15 4 = Vertreter Nummer

548 Expéd. Du Rappels 2 15 4 = No. représentant

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 41 Mit Position 3 kann bestimmt werden, welches Basisdatum

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 42 bei der Berechnung von Lieferbelegen (X,Q,L,R,H,Z,P) verwen-

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 43 det werden soll

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 44 .

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 45 Folgende Antworten sind möglich:

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 46 .

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 47 Stelle 3 = 0: Massgebendes Datum für Preise/Konditionen bei

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 48 Lieferbelegen ist das Lieferdatum

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 49 1: Massgebendes Datum ist das Bestelldatum, so-

1070 Basisdatum Preis/Rabattfindung 1 50 fern vorhanden, sonst gilt das Lieferdatum

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 41 Avec la position 3 on peut définir, quelle date de base est

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 42 utilisé pour la calcule des documents de livraison

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 43 (X, Q, L, R, H, Z, P)

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 44 Les réponses suivantes sont possible:

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 45 Pos. 3 = 0: La date déterminant pour la calculation des prix

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 46 /conditions pour des documents de livraison est

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 47 la date de livraison.

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 48 1: La date déterminant est la date de commande,

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 49 si existant, autrement la date de livraison est

1070 Date Base Prix/Condit.Fact. 2 50 pris.

1104 Bestandanzeige: GEM-Artikel 1 20 Stelle 3 = 1: B-Artikel, die noch nicht am Lager verbucht

1104 Bestandanzeige: GEM-Artikel 1 21 sind, werden blinkend (rot) dargestellt.

1104 Bestandanzeige: GEM-Artikel 1 22 0: Nicht eingetroffene B-Artikel werden nicht

1104 Bestandanzeige: GEM-Artikel 1 23 blinkend dargestellt.

1104 Aff. stockage: MOA-Article 2 20 Pos. 3 = 1: Articles besoin, qui ne sont pas encore compta-

1104 Aff. stockage: MOA-Article 2 21 bilisés au stock, sont affiché clignotent (rouge
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1104 Aff. stockage: MOA-Article 2 23 affiché clignotent.

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 18 Stelle  2 = 1: Beim Wechsel der Belegart vom Rüstschein

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 19 zu einem Lieferschein wird das Lieferdatum

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 20 geprüft. Enspricht das Lieferdatum dem Tages-

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 21 datum, oder liegt es maximal soviele Tage in

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 22 der Zukunft wie auf Stelle 3/4 definiert,

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 23 oder wurde es bereits mutiert, kann der

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 24 Wechsel der Belegart durchgeführt werden

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 25 Stelle 3/4 : = Ist Stelle 2 =1, geben Sie hier die Anzahl

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 26 Tage ein, die das Lieferdatum in der Zukunft

1131 L/B-Datum: Vorgabewerte 1 27 liegen darf

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 18 Pos.  2 = 1: Avec le changement du genre de document d'un

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 19 bulletin de préparation à un bulletin de livr.

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 20 la date de livraison est examinée. Si la date

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 21 de livraison correspond à la date du jour, ou

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 22 se trouve défini des jours au maximum tellement

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 23 d'à l'avenir comme sur la pos.3/4, ou a déja

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 24 été mutée, le changement du genre de document

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 25 peut être mis en oeuvre.

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 26 Pos. 3/4:    Si la pos. 2=1, vous suggérez ici le nombre

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 27 les jours qui peuvent se trouver la date de

1131 L/B-Date: Valeur proposé 2 28 livraison à l'avenir.

1143 Anzeige Baust-Info wenn o Bau 1 12 4: Es wird der Bauabschnitt angezeigt, gefolg von

1143 Anzeige Baust-Info wenn o Bau 1 13 den allgemeinen Hinweisen

1143 Afficher Objet-Info si s Obj. 2 12 4: Le secteur de chantier est indiqué, suivie par

1143 Afficher Objet-Info si s Obj. 2 13 les indications générales.

1163 Belegart X mit Artnr.-Lief. 1 12 Stelle 2 = 1: Bei der Kumulation der Artikel werden die Po-

1163 Belegart X mit Artnr.-Lief. 1 13 sitionsnummern ohne Punkt vor den letzten zwei

1163 Belegart X mit Artnr.-Lief. 1 14 Stellen angedruckt. 100  -> 100

1163 Belegart X mit Artnr.-Lief. 1 15 0: Vor den letzten zwei Stellen der Position wird

1163 Belegart X mit Artnr.-Lief. 1 16 ein Punkt gedruckt. 100 --> 1.00

1163 Belegart X mit Artnr.-Lief. 1 17 .

1163 Belegart X mit Artnr.-Lief. 1 18 Stelle 3 = 1: Die Positionsnummer der ersten Artikelposition

1163 Belegart X mit Artnr.-Lief. 1 19 wird auch aufbereitet

1163 G.Document X avec NoArt.-Créa. 2 12 Pos. 2 = 1: Avec le cumul des articles, les numéros de pos.

1163 G.Document X avec NoArt.-Créa. 2 13 sans point devant les deux dernières pos. sont

1163 G.Document X avec NoArt.-Créa. 2 14 imprimés. 100  -> 100

1163 G.Document X avec NoArt.-Créa. 2 15 0: Devant les deux dernières pos. de la position

1163 G.Document X avec NoArt.-Créa. 2 16 un point sera imprimé.  100 --> 1.00

1163 G.Document X avec NoArt.-Créa. 2 17 .

1163 G.Document X avec NoArt.-Créa. 2 18 Pos. 3 = 1: Le numéro de position de la première position

1163 G.Document X avec NoArt.-Créa. 2 19 d'article est aussi préparé.

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 1 Damit immer die Preise und Konditionen des Bestelldatums

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 2 gelten, kann hier gesagt werden, dass bei der Neuerstellung

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 3 von Belegen das Feld 'Basis-Datum für Preis-/Rabattfindung'

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 4 immer mit dem Tagesdatum gefüllt wird.

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 5 Folgende Antworten sind möglich:

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 6 Stelle 1 = 1: Bei neuen Belegen wird das Tagesdatum ins Feld

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 7 Basis-Datum Preis-/Rabattfindung gestellt

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 8 0: Das Basis-Datum Preis-/Rabattfindung bleibt

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 9 leer und müsste bei Bedarf manuell gefüllt

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 10 werden

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 11

1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 12 Stelle 2 = 1: Ist das Bestelldatum leer, wird das Tagesdatum
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1197 Tagesdatum in Feld Basis Prs/R 1 13 hineingestellt.

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 1 Afin que les prix et les conditions de la date de commande

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 2 soient toujours en vigueur, on peut définir ici que lors de

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 3 la création des bulletins le champ "date de base pour cal-

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 4 culation du prix/rabais" est toujours rempli avec la date

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 5 du jour.

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 6 Pos. 1 = 1: Pour les nouveaux bulletins, la date du jour est

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 7 mis dans le champ "date de base pour calculation

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 8 du prix/rabais".

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 9 0: La date de base pour calculation du pris/rabais

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 10 reste vide et devrait être remplie au besoin

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 11 manuellement.

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 12 .

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 13 Pos. 2 = 1: Si la date de commande est vide, la date du jour

1197 Date jour en Champ Base Prix/R 2 14 est mise.

2009 Artikel: Generierung Match 1 9 Stelle 5: Artikelnummer (ohne führende Nullen)

2009 Artikel: Generierung Match 1 10 Stelle 6: SAP-Artikelnummer

2009 Artikel: Generierung Match 1 11 Stelle 7: Artikeltext Fremdsprache (Belegruppe 00)

2009 Artikel: Generierung Match 1 12 Stelle 8: Sanitär-Match; Im Sanitär befindet sich

2009 Artikel: Generierung Match 1 13 der Name der Produktelinie innerhalb der

2009 Artikel: Generierung Match 1 14 ersten Artikelzeile und ist gross geschrieben.

2009 Artikel: Generierung Match 1 15 Bsp.  Seifenhalter CHIC . Ist Stelle 8 aktiviert,

2009 Artikel: Generierung Match 1 16 werden  chic seifenha  und  seifenha chic  als

2009 Artikel: Generierung Match 1 17 neue Matchbegriffe eröffnet. Damit nicht alle

2009 Artikel: Generierung Match 1 18 Artikel gemäss diesem Muster in der Match-Datei

2009 Artikel: Generierung Match 1 19 eröffnet werden, können in Eintragung 2012 bis

2009 Artikel: Generierung Match 1 20 zu 5 Warenklassen definiert werden, bei denen

2009 Artikel: Generierung Match 1 21 der Sanitär-Match aufgebaut wird.

2009 Article: Génération Match 2 9 Pos. 5: No. d'article (sans nullen dirigeant)

2009 Article: Génération Match 2 10 Pos. 6: No. d'article SAP

2009 Article: Génération Match 2 11 Pos. 7: Texte d'article langue étrangère (Grp.document 00)

2009 Article: Génération Match 2 12 Pos. 8: Match sanitaire; Le nom de la ligne de produit se

2009 Article: Génération Match 2 13 trouve dans le sanitaire dans la première ligne

2009 Article: Génération Match 2 14 d'article et il est écrit grandement. Expl: Porte-

2009 Article: Génération Match 2 15 savon  CHIC. Si la pos. 8 est activée,  chic porte-

2009 Article: Génération Match 2 16 savon  et  porte-savon chic  est mis comme match

2009 Article: Génération Match 2 17 nouveau. Afin que pas tous les articles qui soient

2009 Article: Génération Match 2 18 ouverts conformément à cet échantillon dans le

2009 Article: Génération Match 2 19 fichier match, dans l'enregistrement 2012 peuvent

2009 Article: Génération Match 2 20 être définies jusqu'à 5 classes de produits,

2009 Article: Génération Match 2 21 avec ceux, le match sanitaire on développe.

2012 Warenklassen Typ Sanitär 1 1 Soll der Sanitär-Match generiert werden (siehe Konfigura-

2012 Warenklassen Typ Sanitär 1 2 tionseintrag 2009 Stelle 8), können hier bis zu 5 2-stellige

2012 Warenklassen Typ Sanitär 1 3 Warenklassen hinterlegt werden, bei denen dieser MATCH auf-

2012 Warenklassen Typ Sanitär 1 4 bereitet werden soll.

2012 Warenklassen Typ Sanitär 1 5 Antworten:

2012 Warenklassen Typ Sanitär 1 6 Stellen 1-2, 3-4, 5-6, 7-8, 9-10 Gültige Warenklassen für

2012 Warenklassen Typ Sanitär 1 7 die der Sanitär-Match aufbereitet werden soll.

2012 Class march. type sanitaire 2 1 Doit pouvoir être produit le match sanitaire, (voir enregi-

2012 Class march. type sanitaire 2 2 strement de configuration 2009 - Pos. 8)

2012 Class march. type sanitaire 2 3 ici peut être déposé jusqu'à 5 classes de produit à deux

2012 Class march. type sanitaire 2 4 chiffres, avec lesquelles ce match doit être préparé.

2012 Class march. type sanitaire 2 5 Les réponses suivantes sont possible:

2012 Class march. type sanitaire 2 6 Pos. 1-2, 3-4, 5-6, 7-8, 9-10  Classes de marchandieses

2012 Class march. type sanitaire 2 7 valables pour les matches sanitaire.
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2504 Kunde: Vorgabe Fakt.-Intervall 1 11 Stelle 2 = J: Vorgabe Wert für Prslisten-Artnr. drucken

2504 Kunde: Vorgabe Fakt.-Intervall 1 12 N: Vorgabe Wert für Prslisten-Artnr. drucken

2504 Client: Assertion Fact.-Interv 2 11 Pos. 2 = J: Valeur par défaut pour imprim.no.art.liste prix

2504 Client: Assertion Fact.-Interv 2 12 N: Valeur par défaut pour imprim.no.art.liste prix

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 1 Mit diesem Eintrag kann definiert werden, dass im

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 2 Baustellen-Match mit der ?-Funktion gesucht werden kann.

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 3 Mit der ?-Funktion werden alle Baustellen angezeigt, die

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 4 irgendwo in einem Matchbegriff die Zeichen nach dem ?

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 5 beinhalten.

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 6 .

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 7 Folgende Antworten sind möglich:

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 8 Stelle 1 = 0: die ?-Funktion ist nicht aktiviert

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 9 1: die ?-Funktion ist aktiviert, es werden

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 10 alle Baustellen angezeigt, welche

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 11 die Zeichen nach dem Fragezeichen

2520 Baustellen-Match: ?-Funktion 1 12 beinhalten.

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 1 Avec cette entrée, on peut définir que dans le match des

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 2 chantiers avec la fonction ?, on peut chercher. Avec la

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 3 fonction ?, tous les chantiers qui quelque part dans le

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 4 match les signes après le ? comprendre, sont indiqués.

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 6 .

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 7 Les réponses suivantes sont possible:

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 8 Pos. 1 = 0: la fonction ? n'est pas activée

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 9 1: la fonction ? est activée;

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 10 tous les chantiers que les signes comprennent

2520 Match Chantiers: ?Fonction 2 11 après le point d'interrogation sond indiqué.

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 21 Stelle 4 = 1: Fehlende Zone aus Distanz-Datei Ort zu Ort

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 22 nicht sperren

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 23 0: Fehlende Zone --> Beleg sperren

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 24 Stelle 5 = 1: Enthält der Beleg eine Artikelposition (ohne

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 25 Stücklisten) den Code Fakturieren Nein, wird

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 26 der Beleg gesperrt

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 27 0: Code Fakturieren wird nicht geprüft

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 21 Pos. 4 = 1: Ne pas bloque si la zone manquante du fichier

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 22 de distance place à une place

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 23 0: zone manquante  --> bloquer le bulletin

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 24 Pos. 5 = 1: si le bulletin a une position d'article (sans

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 25 liste de pièce) le code facturé NON, le bulletin

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 26 sera bloqué

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 27 0: code facturé ne sera pas examiné

11030 Druck Bestellvorschlag 1 11 Zudem wird der Bestellvorschlag auf Standard-Artikeln

11030 Druck Bestellvorschlag 1 12 kumuliert.

11030 Druck Bestellvorschlag 1 13 Antwort Stelle 2:

11030 Druck Bestellvorschlag 1 14 1 = Der Bestellvorschlag der V-Ware wird mit diversen Anga-

11030 Druck Bestellvorschlag 1 17 art auf 15 CPI gesetzt werden, damit alle Informationen

11030 Druck Bestellvorschlag 1 18 angedruckt werden können.

11030 Druck Bestellvorschlag 1 19 .

11030 Druck Bestellvorschlag 1 39 stellvorschlag gedruckt.

11030 Impr. proposition commande 2 11 De plus, la proposition de commande sera cumulé sur les

11030 Impr. proposition commande 2 12 articles standard.

11030 Impr. proposition commande 2 13 Réponse pour la position 2:

11030 Impr. proposition commande 2 14 1:  La proposition de commande de la marchandise selon

11030 Impr. proposition commande 2 17 mettre dans les définitions de liste la police sur CPI15

11030 Impr. proposition commande 2 18 que toutes les informations peuvent être imprimé.

11030 Impr. proposition commande 2 19 Sur la pos.3 peut être définit, si la quantité de conso-
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11030 Impr. proposition commande 2 39 0: Aucun autre articles sont imprimés sur la

11030 Impr. proposition commande 2 40 proposition de commande.

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 20 Stelle 4 = 1: Sind Masse vorhanden, werden diese im F10-

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 21 Modus angezeigt

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 22 0: Der Textbereich wird gemäss den Eintragungen

11053 Pos.Nr. in E/M Vorschlag 1=Ja 1 23 1-3 angezeigt

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 20 Pos. 4 = 1: Des mesures existent, ceux-ci sont indiqués

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 21 dans le mode F10.

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 22 0: Le secteur de texte est indiqué conformément

11053 No Pos. En E/M Proposition 1=O 2 23 aux enregistrements 1-3.

15010 Kundeninfo: Anzeige Natel-Tel. 1 9 Stelle 2 = 1: Der Titel auf Seite 2 lautet Werkstatt-Adresse

15010 Kundeninfo: Anzeige Natel-Tel. 1 10 0: Der Titel auf Seite 2 lautet Postfach-Adresse

15010 Info Cl: Afficher Natel-Tél. 2 9 Pos. 2 = 1: Le titre de la page 2 est l'adresse d'usine

15010 Info Cl: Afficher Natel-Tél. 2 10 0: Le titre de la page 2 est l'adr. de case postale

18057 Baustellenadresse 1 1 Für die Felder $K1N0-$K1N9, Baustellenadresse 1-10, kann

18057 Baustellenadresse 1 2 hier definiert werden, ob der Bauabschnitt innerhalb der

18057 Baustellenadresse 1 3 Baustellenadresse aufbereitet werden soll und wenn Ja, an

18057 Baustellenadresse 1 4 welcher Stelle.

18057 Baustellenadresse 1 5 Antworten:

18057 Baustellenadresse 1 6 Stelle 1 = 0: Der Bauabschnitt wird nicht innerhalb der

18057 Baustellenadresse 1 7 Adresse aufbereitet

18057 Baustellenadresse 1 8 1: Der Bauabschnitt wird anschliessend an den

18057 Baustellenadresse 1 9 ersten Baustellentext in die Adresse aufge-

18057 Baustellenadresse 1 10 nommen.

18057 Baustellenadresse 1 11 2: der Bauabschnitt wird anschliessend an den

18057 Baustellenadresse 1 12 zweiten Baustellentext in die Adresse aufge-

18057 Baustellenadresse 1 13 nommen

18057 Adresse chantier 2 1 Pour les champs $K1N0-$K1N9, adresse de chantier 1-10, peut

18057 Adresse chantier 2 2 être définie ici, si la section de chantier doit être

18057 Adresse chantier 2 3 préparée dans l'adresse de chantier et si "oui", à quelle

18057 Adresse chantier 2 4 position.

18057 Adresse chantier 2 5 Les réponses suivantes sont possible:

18057 Adresse chantier 2 6 Pos. 1 = 0: La section de chantier n'est pas préparée dans

18057 Adresse chantier 2 7 l'adresse de chantier.

18057 Adresse chantier 2 8 1: La section de chantier est prise attachant

18057 Adresse chantier 2 9 au premier texte de chantier dans l'adresse.

18057 Adresse chantier 2 10 .

18057 Adresse chantier 2 11 2: La section de chantier est prise attachant

18057 Adresse chantier 2 12 au deuxième texte de chantier dans l'adresse.

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 28 Im Programm Disposition können für Aufträge Baustahl-

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 29 Etiketten gedruckt werden. Mit der Stelle 3 kann nun

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 30 definiert werden, ob Baustahl-Etiketten nur für Baustahl-

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 31 belege (Belegart "B") gedruckt werden können oder ob auch

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 32 für Lieferscheine (mit Belegart "L") Baustahletiketten

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 33 gedruckt werden können.

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 34 .

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 35 Folgende Antworten sind möglich:

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 36 Stelle 3 = 0: Baustahletiketten können nur für

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 37 Baustahlbelege mit Belegart "B" gedruckt

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 38 werden.

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 39 1: Baustahletiketten können auch für

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 40 Lieferscheine mit Belegart "L" gedruckt

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 41 werden.

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 28 Dans le programme disposition, pour des commandes, des
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21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 29 étiquettes fer à béton peuvent être imprimées. Avec la pos.

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 30 3, on peut maintenant définir si on peut imprimer des

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 31 étiquettes de fer à béton seulement pour des bulletin de fer

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 32 à béton (genre de document "B") ou aussi pour des bulletin

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 33 de livraison (avec le genre de docuemnt "L").

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 34 .

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 35 Les réponses suivantes sont possible:

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 36 Pos. 3 = 0: étiquettes de fer à béton peuvent être imprimées

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 37 que pour des bulletin de fer à béton avec le

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 38 le genre de bulletin "B".

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 39 1: étiquettes de fer à béton peuvent aussi être

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 40 imprimées pour des bulletin de livraison avec

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 41 le genre de bulletin "L".

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 23 2: sind die oben erwähnten Voraussetzungen

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 24 erfüllt, wird die Netto-Fakturierung ange-

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 25 wendet, jedoch nur bei Lager-Belegen

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 26 3: sind die oben erwähnten Voraussetzungen

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 27 erfüllt, wird die Netto-Fakturierung ange-

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 28 wendet sowohl bei Lager- wie auch bei

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 29 Transit-Belegen

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 30 Stelle 2 - 9: von Stelle 2 bis 9 können die Belegarten er-

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 31 fasst werden, welche geprüft werden sollen.

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 32 (geprüft heisst verarbeitet)

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 33 Achtung:

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 34 Es erfolgt nur eine Prüfung, wenn es sich um

21012 Baustahl-Transit: Netto 1 35 eine Baustahl-Abteilung handelt.

21012 Fer béton-trans.: Net 2 23 2: si les conditions mentionnées ci-dessus sont

21012 Fer béton-trans.: Net 2 24 réalisées, la facturation nette est appliquée,

21012 Fer béton-trans.: Net 2 25 toutefois que pour des bulletins de stock.

21012 Fer béton-trans.: Net 2 26 3: si les conditions mentionnées ci-dessus sont

21012 Fer béton-trans.: Net 2 27 réalisées, la facturation nette est appliquée,

21012 Fer béton-trans.: Net 2 28 toutefois que pour des bulletins de stock et

21012 Fer béton-trans.: Net 2 29 aussi pour des bulletins transit.

21012 Fer béton-trans.: Net 2 30 Pos. 2 - 9: de la pos. 2 à 9 les genre de bulletins peuvent

21012 Fer béton-trans.: Net 2 31 êtres saisis qui doit être examinée

21012 Fer béton-trans.: Net 2 32 (on s'appelle examiné manufacturé)

21012 Fer béton-trans.: Net 2 33 Attention:

21012 Fer béton-trans.: Net 2 34 Il a lieu qu'examen, s'il s'agit de département

21012 Fer béton-trans.: Net 2 35 de fer.

21014 Fakturaschnittliste 1 1 Hier können Angaben zur Fakturaschnittliste hinterlegt

21014 Fakturaschnittliste 1 2 werden

21014 Fakturaschnittliste 1 3 .

21014 Fakturaschnittliste 1 4 Antwort

21014 Fakturaschnittliste 1 5 Stelle 1 = 1: Die maximale Schenkellänge soll angedruckt

21014 Fakturaschnittliste 1 6 werden

21014 Fakturaschnittliste 1 7 0: Die Automatennummer wird angedruckt

21014 Liste coupe facturation 2 1 Ici, des indications concernant la liste de coupe de

21014 Liste coupe facturation 2 2 facture peuvent être déposées.

21014 Liste coupe facturation 2 3 .

21014 Liste coupe facturation 2 4 Les réponses suivantes sont possible:

21014 Liste coupe facturation 2 5 Pos. 1 = 1: La longueur de côté maximale doit être

21014 Liste coupe facturation 2 6 imprimée.

21014 Liste coupe facturation 2 7 0: Le numéro d'automate est imprimé.

21203 Druck Bestätigung (Beleg B) 1 12 2: Es wird eine Bestätigung analog Baustahl-LS

21203 Druck Bestätigung (Beleg B) 1 13 gedruckt.
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21203 Impr. Conf. (Document B) 2 12 2: Une confirmation est imprimée comme un

21203 Impr. Conf. (Document B) 2 13 bulletin de fer à béton.

21402 Fertig-Meldung drucken 1 1 Ist der Auftrag fertig produziert, kann mit diesem Eintrag

21402 Fertig-Meldung drucken 1 2 definiert werden, dass eine Fertig-Meldung gedruckt wird.

21402 Fertig-Meldung drucken 1 3 Antworten:

21402 Fertig-Meldung drucken 1 4 Stelle 1  = 0: Es wird keine Fertigmeldung gedruckt

21402 Fertig-Meldung drucken 1 5 1: Ist der Beleg fertig produziert, wird eine

21402 Fertig-Meldung drucken 1 6 Fertigmeldung gedruckt

21402 Fertig-Meldung drucken 1 7 Stelle 3/4: XX = Sofern eine Fertigmeldung gedruckt werden

21402 Fertig-Meldung drucken 1 8 soll, wird auf der Stelle 3/4 eine gültige

21402 Fertig-Meldung drucken 1 9 Druckernummer für die Fertigmeldung er-

21402 Fertig-Meldung drucken 1 10 fasst.

21402 Fertig-Meldung drucken 1 11 Stelle 7-10: XXXX = Gültiges Formular aus dem Formulargene-

21402 Fertig-Meldung drucken 1 12 rator für die Fertigmeldung

21402 Mess. terminé imprimer 2 1 Si l'ordre est produit fini, on peur définir avec cette

21402 Mess. terminé imprimer 2 2 entrée qu'un message terminé est imprimée.

21402 Mess. terminé imprimer 2 3 Les réponses suivantes sont possible:

21402 Mess. terminé imprimer 2 4 Pos. 1  = 0: Aucun message terminé est imprimé.

21402 Mess. terminé imprimer 2 5 1: Si le document est produit fini, un message

21402 Mess. terminé imprimer 2 6 terminé est imprimée.

21402 Mess. terminé imprimer 2 7 Pos. 3/4: XX = Pour autant qu'un message terminé doive

21402 Mess. terminé imprimer 2 8 être imprimé, sur la pos.3/4 un numéro

21402 Mess. terminé imprimer 2 9 d'imprimante valable pour le message terminé

21402 Mess. terminé imprimer 2 10 est saisi.

21402 Mess. terminé imprimer 2 11 Pos. 7-10: XXXX = Formulaire valable du générateur de

21402 Mess. terminé imprimer 2 12 formulaire pour le message terminé

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 1 Hier kann für einen allfälligen Datenimport festgelegt wer-

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 2 den, ob für jede Position einzeln importiert wird oder die

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 3 Mengen pro Artikel aufaddiert wird und nur eine Position

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 4 pro Artikel generiert wird.

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 5 Antworten

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 6 Stelle 1 = 0: Für jeden Satz wird eine Auftragsposition ge-

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 7 neriert.

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 8 1: Die Menge pro Artikel wird kumuliert und

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 9 es wird eine Position pro Artikel mit der

28003 Daten Import/kumuliert/separat 1 10 Totalmenge generiert

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 1 Ici, on peut fixer si pour une importation de données

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 2 possible pour chaque position, our si la quantité est parti-

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 3 culièrement importée est ajoutée par articles et seulement

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 4 une position est produit par article.

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 5 Les réponses suivantes sont possible:

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 6 Pos. 1 = 0: Pour chaque record, une position d'ordre est

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 7 produit.

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 8 1: La quantité par article produite est cumulée et

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 9 une position par article avec la quantité

28003 INFO import/cumulé/séparé 2 10 de total est générée.
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